JIOBCKA KaK HOCUTC/IAI BHY TPCHHCTO JOCTOUHCTBA U OTKPBITOCTH BO3MOXKHOCTAM, YUTO Tpe6yeT COOTHCCCHUA
COLIMATBHOM PEATbHOCTH C 3TOH (YHIAMCHTATBHOH XapaKTCPHUCTUKON UYEIOBEUCCKOTO CYINCCTBOBAHUS
[13;114-116 c.].

IepcniexTuBel JambHEHIIETO Pa3BUTHS CBsI3aHbI ¢ yriuyoacHueM duiocodcekoit pedickcun B chepe
COLMATBHON MOJUTHKH, VCHIICHUEM MEKCYOBEKTHOTO H3MEPCHIUS OOIICCTBCHHBIX OTHOIICHHH U TIPEOI0-
JICHUCM CTPYKTYPHBIX U CUMBOJIMUYCCKUX (I)OpM UCKIoUYeHUA. TONBKO npu yCJIOBUH COTTaCOBAHUA MHCTU-
TYLIHOHATBHBIX MCXaHU3MOB ¢ OHTOJIOTMICCKOH MPHUPOAOH 4ETI0BEKA BOZMOKHO (POPMUPOBAHUE VCTOMIH-
BOTO U CIIPABEITHBOrO OOIIECTBA
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INPOHUKHOBEHUE AHI'JIMIIU3MOB B KOMIIBIOTEPHY O JIEKCUKY PYCCKOI'O
A3BIKA HA COBPEMEHHOM JTAIIE

Annomauyus. B cmamove ananusupyemes NPOHUKHOGEHUE AHSIUYUIMOE 8 KOMNbIOMEPHYIO TeKCUKY
pyecxroeo sasvixa 6 XX eexe. Axmyanvnocmus 00ycnoenena enodanuzayueti it OOMUHUPOSAHUEM AHIUHCKO20
A3bIKA 8 chepe uHPOPMAYUOHHBIX meXxHOoR02ul. Hcnonws306ansl 1eKCUKOSPAPUIECKUT, CPAGHUMENbHBIT U
COYUONUHLBUCTNUYECKUTI MemOObl. BviagieHvl OCHO8HbIE MOOeNU AOANMAYUl 3AUMCMEOSAHUT ((hoHemu-
yeckas, MOPPOAOSUHECKAS, CCMAHMULECKAS) U UX PYHKYUOHATLHAS PONb 8 PASIUMHBIX MUNAX OUCKYPCd, d
MAKICe pAcCMOMPEHd KOHKYPEHYUS ¢ PYCCKUMU dKeueaneHmamu. Hayunas noeusna 3axniouaemes 6 Kom-
MJIEKCHOM aHANU3e, NPAKMUYECKAs 3HAYUMOCL — 8 NPUMEHEHUU Pe3YAbmamos Oas CIanOapmusayuu
MEePMUHOTOSUM.

Knroueevie cnosa: anenuyusmol, KOMILIOMEPHAS JEKCUKA, MEPMUHONOSUS, 3AUMCMBOBAH U, 2100a-
JU3AYUS, UHPOPMAYUOHHBIE MEXHOTOSUU, A3IKOSAS AOANMAYUS, CeMAHMUYECKUe USMEHEHUS, COYUOTUH-
2BUCTIUKA, YUPPOBAST KOMMYHUKAYUSL.

Sirazetdinova Liliya Alimdjanovna (Andijon davlat universiteti dotsenti)

KOMPYUTER LEKSIKASIDA INGLIZCHA O‘ZLASHMALARINING ZAMONAVIY

BOSQICHDAGI RIVOJI

Annotatsiva. Maqgolada XXI asrda inglizcha o ‘zlashmalarning rus tilidagi kompyuter leksikasiga
kirib borish jarayoni tahlil gilinadi. Tadgiqotning dolzarbligi globallashuy va axboroft texnologiyalari so-
hasida ingliz tilining ustunligi bilan izohlanadi. Ishda leksikografik, giyosiy va sotsiolingvistik metodlardan
fovdalanilgan. O zlashmalarning asosiy moslashuv modellari (fonetik, morfologik va semantik) hamda
ularning turli diskurs turlaridagi funksional roli aniqlangan, shuningdek, ruscha ekvivalentlar bilan ra-
qobati ko ‘rib chigilgan. Tadgiqotning ilmiy yangiligi kompleks yondashuvda, amaliy ahamiyati esa nati-
Jalarni terminologiyvani standartlashtirishda qo ‘llash imkoniyatida namoyon bo ‘ladi.

Kalit so‘zlar: anglitsizm, kompyuter leksikasi, terminologiya, til o ‘zlashuvi, globalizatsiya, axborot
texnologiyalari, lingvistik moslashuv, semantik o ‘zgarishlar, sotsiolingvistika, raqamli kommunikatsiya.
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THE PENETRATION OF ANGLICISMS INTO RUSSIAN COMPUTER VOCABULARY AT
THE PRESENT STAGE

Annotation. The article examines the process of penetration of Anglicisms info Russian computer
vocabulary in the 21st century. The relevance of the study is obycnoenena the increasing globalization and
the dominance of English in the field of information technology. The research is based on lexicographic,
comparative, and sociolinguistic methods. The results reveal the main patterns of adaptation of borrowed
units, including phonetic, morphological, and semantic changes, as well as their functional role in different
types of discourse. Special attention is paid to the competition between Anglicisms and their native
equivalents. The scientific novelty lies in a comprehensive approach to the analysis of borrowings, while
the practical significance is related to the standardization of modern terminology.

Keywords: anglicisms, computer vocabulary, terminology, borrowing, globalization, information
technology, linguistic adaptation, semantic change, sociolinguistics, digital communication.

Beeaenue (Introduction). B ycaosusx mudposoii TpanchopManyiy aHTTHHCKHIE SI3bIK 3AKPETIHIICS
KakK rio6aabHOE CPEACTBO HAYYHO-TEXHUICCKOH KOMMYHHKALIMH, YTO OOVCIOBHIO AKTUBHOE IPOHUKHOBE-
HUC aHTTUIHU3MOB B KOMIBIOTCPHYIO JCKCHKY PYCCKOTO SI3bIKA. 3AMMCTBOBAHHS BBIMOIHAIOT HE TOJNBKO
HOMUHATHUBHYIO, HO U KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHYIO (PYHKIHIO. AKTYaIbHOCTE HCCICIOBAHUS CBA3aHA
€ HEOOXOUMOCTBIO AHANH3A X AJANTALIUH, CCMAHTHICCKUX H3MECHCHNH U (PYHKLIMOHATBHOW POITH.

Hayunas HOBH3Ha 3aKTIOYacTCs B KOMIUIEKCHOM AHANN3C AHTIIULIM3MOB, UX KIACCH(PHKALNHU IO
CTCTICHH aJaNTALMH U BBISBICHUN PA3IHYHH B YIIOTPESOICHUH B PA3HBIX THIAX JUCKYPCA.

00630p sutepatypsl (Literature review). CoBpeMEHHBIC HCCICIOBAHUS PACCMATPUBAIOT AHTIIH-
LOU3MBl KaK SCTCCTBCHHBIM PE3yNbTar S3BIKOBOM AWHAMUKH B YCIOBHAX LudpoBmzammu. AHamn3 nug-
POBBIX KOMMYHHKAIHH MOKA3BIBACT, YTO AHTTIMLU3MBI BHIIIOTHAIOT HE TOJIBKO HOMHHATHBHYIO, HO U (DYVHK-
LUOHATBHO-NPArMaTHYCCKYIO POTb B OHIAHH-THCKYPCE MOTOACKH, OTPazKast OCOOCHHOCTH HHTCPHET-KOM-
MYHHKAI[UH U CTpaTeruii obieHus B udposoii cpeae [3].

B cBoro ouepep, KOMIUICKCHBIH MOHUTOPHHT aHINTULM3MOB JCMOHCTPHPYET HUX BBICOKYIO YacCTOT-
HOCTb B MOJIOJCKHOM COLIHOJICKTE ¥ NMPOECCHOHATIBHEIX TEKCTAX, YTO OOVCIOBICHO COLMOKYIBTYPHBIMU
U TEXHOTOTHICCKUMH (PAKTOPAMHU HCTIONB30BAHUS PCUCBBHIX MPAKTHK [1].

Mertoaonorus uccaegosanus (Research Methodology). Metoomorust HCCIIC 10BaHKS HOCHUT KOM-
IJICKCHBIH M MHOTOIUIAHOBBIH XapakTep, 0OBEAMHAS HECKOIBKO B3aUMOJOMOIHAIOUINX MOAXOA0B, YTO
o0ecrieunBacT BCECTOPOHHEE H3YUICHUE MaTeprana. B paboTte mpuMEeHAIHCh CIEAYIOINE METOIbL:

Jlexcukorpaduieckuii aHATH3 — UCTIONB30BATICS IS BHIBICHHS AHTJIOSN3BIYHBIX 3aHMCTBOBAHHI B
pveckoii [T-TepmuHOnOrny. AHANMHU3 MPOBOJUIICS HA OCHOBE CIOBApPEH, III0CCAPHEB U OHIIANH-KOPIYCOB.
ITOT METOA TIO3BOJIUI OTCIICKHUBATH KaK MPSIMBIC 3aMMCTBOBAHUS, TAK U KAITBKH.

CpaBHUTETBHBIH METO — 3AMMCTBOBAHHBIC € JHHULIBI COTTOCTABISINCE C UX PYCCKHUMU 9KBUBAJICHTA-
MH 751 OLCHKH CTCIICHU ajanTalyu. AHATH3 MPOBOJMICH C VIETOM (DOHETHKH, MOP(OIOTHH H CIOBO-
oOpazoBaHUsL.

CoOUMOMTUHIBUCTUYCCKAN aHATHN3 — H3YYAI0Ch (YHKIMOHHUPOBAHUE 3aMMCTBOBAHUH B Pa3IUYHBIX
COLMATBHBIX U MPO(HECCHOHAIPHBIX KOHTCKCTAX, BKJIFOUAs HAYYHbIC MyOnukammu, Meaua, 1 T-cooliecTra
U MOBCEAHEBHOEC OOIICHHUE, C LIENBIO BBIABICHHS PA3NHYHN B S3bIKOBOM BEIOOPE B 3aBHCHMOCTH OT ayIH-
TOPHHL.

KonTtekeryanpHeI aHAIH3 — MO3BOIMI HCCICAOBATh CCMAHTHKY 3aUMCTBOBAHUN B KOHKPCTHBIX
KOHTEKCTaX, BBIABIAS CIIyYaH IEPEOCMBICTICHUS U KYJIbTYPHON HHTCPIPETALHH.

HangéxHocTe nccnenosanus obecnieueHa HCOIB30BAHUEM PAa3HOOOPA3ZHBIX HCTOUYHHUKOB, BKITIOYAS
neyaTHeie U upoBeie MaTtepualsl, npodeccronansueie hopymel 1 CMU. Bannanocts noaaepxusaiack
COMOCTABJICHUECM PE3YIbTATOB € CYLICCTBYIOIHUMH HAYIHBIMH HCCIICIOBAHUAMHI M TCOPCTUICCKAMH MO~
XOJaMH.

Pesynbratel u auckyccus (Analysis and results). Macmrabbr 3auMcTBOBaHUH. AHITTHLA3MEL 3a-
HHUMAOT JOMHUHHPYIOIICE MOIOKCHNUE B KOMIBIOTEPHOH U I T-TepMHHONOTHH, UTO CBA3AHO € aHTIOA3BIYU-
HBIM MPOUCXOKACHUEM OOBIINHCTBA TeXHOMOrHH. Cpean 3aMMCTBOBAaHUI BCTPEUAIOTCH HA3ZBAHHS HPO-
rpaMMHOTO OOSCIICUCHIUS, TCXHHUCCKHUE TCPMUHBI U 0003HAYMCHHMS ACHUCTBHI TIob30Barencii. Yacro 3amm-
CTBOBaHHbIC (POPMBI COCYLIECTBYIOT € IIEPEBOAHBIMU 3KBUBATICHTAMH, IEMOHCTPUPYS PA3NUYHBIC YPOBHH
MPUHATHSI U CTAHAAPTU3ALMH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa. MacmTaOHOE UCTIONB30BAHUE AHTTTHLIA3MOB
OTPaKACT BIAMSHHUC INTOOATH3ALMH H OBICTPYIO HHTCTPALIHIO HOBBIX TCXHOJIOTHH.

Mogenu aganranuu. BeineneHs!l Tpu OCHOBHBIX THIIA aJANTALNH 3aMMCTBOBAHHUH, MTOKA3BIBAIOIINE
WX UHTETPALHIO B PYCCKUHN A3bIK:
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doHeTHUECKas aganTays — NOXYHHCHHE IPOU3HOLICHUS PYCCKUM HOpMaM (Hanpumep, browser —
Opaysep);

Mopdonoruueckas aganranus — H3MEHEHHE (OPMBI CIIOBA B COOTBETCTBHH C PYCCKOH IpaMMaTH-
KOH, BKITIOUAsl CKIIOHCHHE U 00pa30BaHUEC MHOXECCTBEHHOTO YHCIA,

CroBoobpazoBaTenbHas aJANTALHS — CO3AAHHE HOBBIX IPOHU3BOAHBIX CIIOB HA OCHOBE 3aMMCTBOBAH-
HBIX KOPHEH ¢ pycckuMu cyddrrcamu (HanpuMep, NaliKkaTh, argeHThTb).

ITH MOJCITH ACMOHCTPHPYIOT, UTO 3aHMCTBOBAHUS HE MPOCTO UMIIOPTUPYIOTCS, 4 AKTHBHO HHTCTPH-
PYIOTCS B CTAHOBATCS MOJTHOLUECHHBIMH ¢AUHHLAMH PYCCKOTO SI3BIKA.

CemaHTHUCCKHE H3MEHEHN. MHOTHE aHITHIU3MBI IPETCPICBAIOT CCMAHTHUCCKUC N3MEHCHUS IPH
HCTIONIb30BAaHHUN B PyCcCKOM s3bike. Hampumep, Tponis 1 Xxakep NpHOOPETAIOT AOMOIHUTEIbHBIC KOHHOTA-
UM, 00YCIOBICHHBIC KYJIBTYPHBIM H COLUATBHBIM KOHTCKCTOM. JTO CBHICTEIBCTBYET HE TONBKO O JHH-
TBUCTUYECKOH afanTanuy, HO U O KyJIbTYPHON NEPEHHTEPIPETALIHU 3aUMCTBOBAHUI.

Konxypenuus eauann. 3auMCTBOBAHNS KOHKYPHPYIOT C PYCCKUMH 3KBHUBancHTaMu. B nmpodeccro-
HaJIBHOU 1 He(hopMaTbHOMU cpeae MpeoOIaJaroT KPATKUE aHTTHLIM3MEL, TAK KaK OHH YIOOHBI U IPUBBIYHEL.
B odummansHeIx 1oKyMEHTaX, HAYYHBIX TCKCTaX U 00pa30BaTeIbHBIX MaTepHalIax MPEeANOYTCHUE OTAACT-
€51 HOpPMaTHBHEIM pycckuM popmam. Takas ABOHCTBEHHOCTb OTPAXKACT CTPATUHUKALIMIO S3BIKOBOH CPE b
1 3aBHCHMOCTH BBIOOpA CII0Ba OT YPOBHA (OPMATBHOCTH H THIA AUCKYPCA.

daxrtopr! pacnpocTpaneHusd. OcHOBHBIC (aKTOPbL, CIIOCOOCTBYIOIIKE PACTIPOCTPAHCHHIO AHTTHIIN3-
MOB:

*["nobanu3aums, odecneynBaomas IMUPOKUN JOCTYII K aHrIoa3baHbIM [ T-pecypeam;

+JIOMHHUpPOBAHNE AHTJIMHCKOTO A3bIKA B TEXHOJIOTHSAX, ACTAIOIIETO AHITIOA3BIYHBIC TCPMUHBI CTaH-
JapTOM;

[ IpyHUMD SKOHOMHH S3bIKA, KOTA KOPOTKHUE 3aMMCTBOBAHMS 3aMCHSIOT 0OJee ATUHHBIC PYCCKHE
SKBHBAJICHTHI;

[ IpecTrk aHrTHHACKOTO S3bIKA, ACCOLMHUPYIOIIMNCS ¢ COBPEMEHHOCTBIO H TPOGECCHOHATIBHON KOM-
METCHTHOCTBIO.

Konmuecrsennsiii anamu3. Jos aHMTHII3MOB pa3andacTcs B 3aBUCUMOCTH OT THIIA JUCKYPCA!

IT-bopymbr: 65—75% (rpsiMpIc 3aUMCTBOBAHHU), UTO OTPAKACT HEPOPMATPHOS MPOPHECCHOHATHHOS
OOIICHHUE,

Hayunsie Texctor: 40-55% (kanpku), rae OpearnoYTCHUE OTAAETCS PYCCKUM DKBHBAICHTAM Paly
TOYHOCTH;

CMMU: 30-45% (cmewmanHbIN THIT), TAC coDMOAacTes Oamanc MEXIy AOCTYITHOCTBIO U HOPMATHB-
HOCTBIO SI3BIKA.

JTH JaHHBIC TOATBEPAKAAIOT, YTO UCIOIb30BAHKUEC AHITUIIM3MOB 3aBHCHUT OT LICTTH KOMMYHHKALWH U
ayIUTOPHH.

3aknrouenue (Conclusion/Recommendations). AHMTHIIU3MBI SBILIIOTCS CHCTEMOOOPA3VIOLINM
3JEMEHTOM KOMIIBIOTEPHOU JIEKCHKH PYCCKOro sa3bika. Mx pacnpocTpaneHne 0OyCIOBICHO BHCIIHUMH U
BHYTPCHHUMH (hakTOpaMu. YPOBEHB HX HCIIONb30BAHUS 3aBUCHT OT THUIA AUCKYPCA, UTO CBHACTEIBCTBYCT
o (yukumonampHOU muddepeHunanuu s3pika. [Ipaktuueckas 3HAYUMOCTE PabOTHI CBsI3aHA C BO3MOXK-
HOCTBIO NPUMCHEHHS PE3YIbTATOB B NMPCMOAABAHNN, CTAHAAPTH3ALNHA TCPMHUHOIOTHH U (HOPMUPOBAHUN
SI3BIKOBOH MOJIUTHKH B LIU(POBO chepe.
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